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Si alguien realiza gran cantidad de obras buenas en aras de reconocimiento y gloria, todos sus esfuerzos habrán 
sido en vano. O si por afirmar su ego se somete a múltiples penitencias, vagará entre el cielo de la Conciencia y su 
oscuridad, repitiendo por tiempo inmemorial el ciclo de nacimientos y muertes. Puede realizar grandes esfuerzos, pero 
sin Compasión en su Alma, ¿cómo podría entrar al Reino de Dios? 

Aquél que quiere ser reconocido como bueno, ahuyenta cualquier posibilidad de Bondad. 
Pero aquél que se compara mentalmente con el polvo que los demás pisan, será reconocido como crisol de 

pureza.			   (3)
Mientras el hombre siga considerando que puede hacer algo por sí mismo, no encontrará la Paz.
Mientras busque crédito por lo que ha realizado, continuará naciendo una y otra vez.
Mientras piense que unos son sus amigos y otros sus enemigos, no hallará reposo en su mente.
Mientras le atraigan las alegrías ilusorias de Maya, seguirá sujeto a los Karmas.
Pero, si por la Gracia de Dios, sus velos fueran quitados, lograría liberarse de su ego.	 (4)
Si un hombre ha ganado mil monedas, después querrá tener un millón; nunca estará satisfecho con lo que 

atesore.			   P. 279.
Se entregará sin freno a los placeres de la vida en la dualidad, pero en vez de encontrar satisfacción, hallará sólo 

un progresivo debilitamiento. Sin el Contentamiento interior, no puede existir satisfacción alguna; todos los actos se 
vuelven vanos, sin consecuencia, es como si transcurriera en un sueño. La Paz, la Absoluta Paz, sólo se encuentra en 
el Amor del Nombre; es en verdad por la más grande fortuna, que un hombre llega a concebir tal Estado. 

El Señor es el Único que actúa y el Único que propicia los actos; por eso Nanak habita en Él ahora y para 
siempre.			   (5)

Dios, la Causa de todo, actúa según Le place; al hombre no le es dado disponer a voluntad de las situaciones. El 
hombre se convierte en lo que Dios quiere que sea. 

En verdad el Señor es el Único, y lo que sea que Él haga, emana de Su Dulce Albedrío. 
Prevaleciendo en todo pero permaneciendo desapegado de manera simultánea, Él observa todo, entiende todo, y 

discrimina en todo. En verdad el Uno es también el Todo en sus múltiples facetas. Él no muere ni desaparece, no va 
ni viene.

Su Eterna Presencia está difundida por todas partes, permanentemente.			   (6)
Él es el Maestro que enseña y Él, el Discípulo que aprende. 
Sólo Él está en todo, la creación es una extensión de Su Ser. 
Todo lo que existe pertenece a Dios, el Creador; fuera de Él nada puede ser, porque Él está aquí, allá y en todas partes. 

Dios presenta en el escenario un sin fin de cuadros cambiantes y Él Mismo manifiesta, a través de los participantes, 
Sus Maravillosos Atributos. 

Él habita en todas las mentes y todas las mentes habitan en Él. Nada existe que pueda Medirlo.		      (7)
El Señor es Eterno y es la Verdad de la vida; sólo unos cuantos que han sido tocados por la Gracia del Guru 

poseen este Sublime Conocimiento. Todo lo que Dios ha creado es Verdad; y sin embargo, ¡son tan pocos los que Lo 
reconocen! 

Oh Señor, Tu Manifestación es tan Bondadosa y Pura, tan Dulce, Incomparable y Suprema.
Pura e Inmaculada es Tu Palabra que es escuchada en cada corazón y pronunciada por los labios. Santo, Santo, 

Santo e Inmaculado es aquél que medita en el Nombre con todo el Amor de su Alma.	 (8-12)

kot karam kare ja-o Dhare.
saram pave sagle birthare.
anik tapasi-a kare ajaNkar.
narak surag fir fir avtar.
anik yatan kar atam naji darve.
jar dargeh kajo kese gave.
apas ka-o yo bhala kajave.
tiseh bhala-i nikat na ave.
sarab ki ren ya ka man jo-e.
kajo Nanak ta ki nirmal so-e. ||3||
yab lag yane muyh te kachh jo-e.
tab is ka-o sukj naji ko-e.
yab ih yane me kichh karta.
tab lag garabh yon meh firta.
yab Dhare ko-u beri mit.
tab lag nihchal naji chit.
yab lag moh magan sang ma-e.
tab lag Dharam ra-e de-e sea-e.
parabh kirpa te banDhan tute.
gur parsad Nanak ja-o chhute. ||4||
sajas kjate lakj ka-o uth Dhave.
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taripat na ave ma-i-a pachhe pave.
anik bjog bikji-a ke kare.
nah tariptave kjap kjap mare.
bina santokj naji ko-u ree.
supan manorath barithe sabh kee.
nam rang sarab sukj jo-e.
badbhagi kise parapat jo-e.
karan karavan ape ap.
sada sada Nanak jar yap. ||5||
karan karavan karnejar.
is ke jath kaja bichar.
yesi darisat kare tesa jo-e.
ape ap ap parabh so-e.
yo kichh kino so apne rang.
sabh te dur sabhhu ke sang.
buyhe dekje kare bibek.
apeh ek apeh anek.
mare na binse ave na ya-e.
Nanak sad hi raji-a sama-e. ||6||
ap updese samyhe ap.
ape rachi-a sabh ke sath.
ap kino apan bisthar.
sabh kachh us ka oh karnejar.
us te bjinn kahhu kichh jo-e.
than thanantar eke so-e.
apune chalit ap karnejar.
ka-utak kare rang apar.
man meh ap man apune maji.
Nanak kimat kajan na ya-e. ||7||
sat sat sat parabh su-ami.
gur parsad kine vakji-ani.
sach sach sach sabh kina.
kot maDhe kine birle china.
bhala bhala bhala tera rup.
at sundar apar anup.
nirmal nirmal nirmal teri bani.
ghat ghat suni sarvan bakj-yani.
pavitar pavitar pavitar punit.
nam yape Nanak man parit. ||8||12||

koit krm krY hau Dwry ] sRmu pwvY sgly 
ibrQwry ] Aink qpisAw kry AhMkwr ] 
nrk surg iPir iPir Avqwr ] Aink 
jqn kir Awqm nhI dRvY ] hir drgh 
khu kYsy gvY ] Awps kau jo Blw khwvY 
] iqsih BlweI inkit n AwvY ] srb 
kI ryn jw kw mnu hoie ] khu nwnk qw kI 
inrml soie ]3] jb lgu jwnY muJ qy kCu 
hoie ] qb ies kau suKu nwhI koie ] jb 
ieh jwnY mY ikCu krqw ] qb lgu grB 
join mih iPrqw ] jb DwrY koaU bYrI mIqu 
] qb lgu inhclu nwhI cIqu ] jb lgu moh 
mgn sMig mwie ] qb lgu Drm rwie dyie 
sjwie ] pRB ikrpw qy bMDn qUtY ] gur 
pRswid nwnk hau CUtY ]4] shs Kty 
  
 lK kau auiT DwvY ] iqRpiq n AwvY 
mwieAw pwCY pwvY ] Aink Bog ibiKAw ky 
krY ] nh iqRpqwvY Kip Kip mrY ] ibnw 
sMqoK nhI koaU rwjY ] supn mnorQ ibRQy sB 
kwjY ] nwm rMig srb suKu hoie ] bfBwgI 
iksY prwpiq hoie ] krn krwvn Awpy 
Awip ] sdw sdw nwnk hir jwip ]5] 
krn  krwvn krnYhwru ] ies kY hwiQ 
khw bIcwru ] jYsI idRsit kry qYsw hoie ] 
Awpy Awip Awip pRBu soie ] jo ikCu kIno 
su ApnY rMig ] sB qy dUir sBhU kY sMig 
] bUJY dyKY krY ibbyk ] Awpih eyk Awpih 
Anyk ] mrY n ibnsY AwvY n jwie ] nwnk 
sd hI rihAw smwie ]6] Awip aupdysY 
smJY  Awip ] Awpy ricAw sB kY swiQ ] 
Awip kIno Awpn ibsQwru ] sBu kCu aus 
kw Ehu krnYhwru ] aus qy iBMn khhu ikCu 
hoie ] Qwn Qnµqir eykY soie ] Apuny cilq 
Awip krxYhwr ] kauqk krY rMg Awpwr 
] mn mih Awip mn Apuny mwih ] nwnk 
kImiq khnu n jwie ]7] siq siq siq 
pRBu suAwmI ] gur prswid iknY viKAwnI 
] scu scu scu sBu kInw ] koit mDy iknY 
ibrlY cInw ] Blw Blw Blw qyrw rUp ] 
Aiq suMdr Apwr AnUp ] inrml inrml 
inrml qyrI bwxI ] Git Git sunI sRvn 
bK´wxI ] pivqR pivqR pivqR punIq ] nwmu 
jpY nwnk min pRIiq ]8]12] 
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Shlok

Aquél que busca refugio en la Saad Sangat, la Compañía de los Santos, encuentra la Salvación, pero quien 
calumnia a los Santos, pasa una y otra vez por la rueda de nacimientos y muertes.  		 (1)

Ashtapadi XIII 

Aquél que calumnia a un hombre Santo, apresura su propio fin; la muerte lo acosa, toda Paz y serenidad se alejan 
de él y termina despeñándose hasta el fondo, en lo más oscuro de la conciencia. Su mente se ofusca y es degradado 
de cualquier Honor.

Aquél que es condenado por un Santo, no encuentra consuelo en ningún sitio y todo aquello que toca, se torna vil 
y despreciable.

Y sin embargo, oh, dice Nanak, tal calumniador puede alcanzar Salvación, cuando es compadecido por un hombre 
Santo y atraído a Su Compañía.			   (1)

Aquél que calumnia a un Santo, el semblante se le deforma por el desasosiego. Quien calumnia al Santo su voz 
raspa como la de un cuervo. 

Tal calumniador renace como serpiente y pasa de una vida a otra encarnando en seres que se arrastran. Calumniando 
a los Santos uno se consume en el fuego del deseo. Calumniando a los Santos uno engaña a todos. Calumniando a los 
Santos su influencia desvanece.

Calumniando a los Santos, llega uno a lo más bajo de lo bajo. El calumniador del Santo no encuentra albergue 
alguno.. 			   P. 280.

Oh, dice Nanak, a pesar de ello puede ser elevado si el Santo se compadece de él.   	 (2) 
El hombre de labios calumniadores es extremoso en todo, jamás encuentra Paz en su mente.
Es peor que un vil asesino maldecido por su Dios. Tal ser es privado de su poder y abandonado a su agonía. 
Es afligido por distintas enfermedades y de manera continua se aleja de su Señor. 
En verdad el calumniador de un Santo es el peor de los Manmukjs. Y a pesar de ello, si el Santo lo deseara, podría  

rescatar a su propio calumniador del terrible destino que le está deparado.  			   (3)
El calumniador de un Santo se encuentra como apestado, no puede ser amigo de nadie. 
Es castigado con dolores extremos y nadie quisiera estar cerca de él. Vive absorto en su propio ego y su acontecer 

es malvado. La vida de tal hombre no halla un solo momento de Paz y lo único que le aguarda es la muerte. 
El calumniador del Santo no encuentra lugar de descanso, a menos que el mismo Santo interceda por él para que 

sea unido al Señor.			   (4)
El que calumnia a un Santo, es truncado a mitad de su carrera y nunca podrá concluir nada. 
Es conducido a divagar por el desierto y en vano busca el camino sin poder encontrarlo. Parece estar vacío por 

dentro como si fuera un cadáver; su vida pierde las raíces y no le queda más que cosechar lo que ha sembrado. 
Sólo el Santo, por su Infinita Gracia es capaz de salvar a un hombre así.			   (5)
El que calumnia un Santo, aúlla de dolor; como el pez que fuera del agua se retuerce para respirar. 
Quien calumnia al Santo está hambriento siempre y nunca se satisface, así como el fuego no se satisface con el 

combustible. 
Quien calumnia al Santo, termina sus días en la soledad, abandonado como la semilla de sésamo dejada en el 

campo. Privada de Fe, miente constantemente.
El destino del calumniador está puesto desde el principio de los tiempos.
Oh, dice Nanak, todo sucede por la Voluntad de Dios.			   (6)

sloku ] sMq srin jo jnu prY so jnu auDr-
nhwr ] sMq kI inMdw nwnkw bhuir bhuir 
Avqwr ]1] AstpdI ] sMq kY dUKin 
Awrjw GtY ] sMq kY dUKin jm qy nhI CutY 
] sMq kY dUKin suKu sBu jwie ] sMq kY dU-
Kin nrk mih pwie ] sMq kY dUKin miq 
hoie mlIn ] sMq kY dUKin soBw qy hIn ] 
sMq ky hqy kau rKY n koie ] sMq kY dUKin 
Qwn BRstu hoie ] sMq ik®pwl ik®pw jy krY 
] nwnk sMqsMig inMdku BI qrY ]1] sMq ky 
dUKn qy muKu BvY ] sMqn kY dUKin kwg ijau 
lvY ] sMqn kY dUKin srp join pwie ] sMq 
kY dUKin iqRgd join ikrmwie ] sMqn kY 
dUKin iqRsnw mih jlY ] sMq kY dUKin sBu 
ko ClY ] sMq kY dUKin qyju sBu jwie ] sMq 
kY dUKin nIcu nIcwie ] sMq doKI kw Qwau 
ko nwih ] 

nwnk sMq BwvY qw Eie BI giq pwih ]2] 
sMq kw inMdku mhw AqqweI ] sMq kw inMdku 
iKnu itknu n pweI ] sMq kw inMdku mhw 
hiqAwrw ] sMq kw inMdku prmysuir mwrw ] 
sMq kw inMdku rwj qy hInu ] sMq kw inMdku 
duKIAw Aru dInu ] sMq ky inMdk kau srb 
rog ] sMq ky inMdk kau sdw ibjog ] sMq 
kI inMdw doK mih doKu ] nwnk sMq BwvY qw 
aus kw BI hoie moKu ]3] sMq kw doKI sdw 
Apivqu ] sMq kw doKI iksY kw nhI imqu 
] sMq ky doKI kau fwnu lwgY ] sMq ky doKI 
kau sB iqAwgY ] sMq kw doKI mhw AhMkwrI 
] sMq kw doKI sdw ibkwrI ] sMq kw doKI 
jnmY mrY ] sMq kI dUKnw suK qy trY ] sMq 
ky doKI kau nwhI Twau ] nwnk sMq BwvY qw 
ley imlwie ]4] sMq kw doKI AD bIc qy 
tUtY ] sMq kw doKI ikqY kwij n phUcY ] sMq 
ky doKI kau auidAwn BRmweIAY ] sMq kw 
doKI auJiV pweIAY ] sMq kw doKI AMqr qy 
QoQw ] ijau sws ibnw imrqk kI loQw ] 
sMq ky doKI kI jV ikCu nwih ] Awpn bIij 
Awpy hI Kwih ] sMq ky doKI kau Avru n 
rwKnhwru ] nwnk sMq BwvY qw ley aubwir 
]5] sMq kw doKI ieau ibllwie ] ijau jl 
ibhUn mCulI qVPVwie ] sMq kw doKI BUKw 
nhI rwjY ] ijau pwvku eIDin nhI DRwpY ] 
sMq kw doKI CutY iekylw ] ijau bUAwVu iqlu 
Kyq mwih duhylw ] sMq kw doKI Drm qy rhq 
] sMq kw doKI sd imiQAw khq ] ikrqu 
inMdk kw Duir hI pieAw ] nwnk jo iqsu 
BwvY soeI iQAw ]6]

shlok.
sant saran yo yan pare so yan uDhranjar.
sant ki ninda nanka bajur bajur avtar. ||1||
asatpadi.
sant ke dukjan arya ghate.
sant ke dukjan yam te naji chhute.
sant ke dukjan sukj sabh ya-e.
sant ke dukjan narak meh pa-e.
sant ke dukjan mat jo-e malin.
sant ke dukjan sobha te hin.
sant ke jate ka-o rakje na ko-e.
sant ke dukjan than bharsat jo-e.
sant kirpal kirpa ye kare.
Nanak satsang nindak bji tare. ||1||
sant ke dukjan te mukj bhave.
santan ke dukjan kag yi-o lave.
santan ke dukjan sarap yon pa-e.
sant ke dukjan tarigad yon kirma-e.
santan ke dukjan tarisna meh yale.
sant ke dukjan sabh ko chhale.
sant ke dukjan tey sabh ya-e.
sant ke dukjan nich nicha-e.
sant dokji ka tha-o ko naji.
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Nanak sant bhave ta o-e bji gat paji. ||2||
sant ka nindak maja atta-i.
sant ka nindak kjin tikan na pa-i.
sant ka nindak maja jati-ara.
sant ka nindak parmesur mara.
sant ka nindak re te hin.
sant ka nindak dukji-a ar din.
sant ke nindak ka-o sarab rog.
sant ke nindak ka-o sada biyog.
sant ki ninda dokj meh dokj.
Nanak sant bhave ta us ka bji jo-e mokj. ||3||
sant ka dokji sada apvit.
sant ka dokji kise ka naji mit.
sant ke dokji ka-o dan lage.
sant ke dokji ka-o sabh ti-age.
sant ka dokji maja ajaNkari.
sant ka dokji sada bikari.
sant ka dokji yanme mare.
sant ki dukjna sukj te tare.
sant ke dokji ka-o naji tha-o.
Nanak sant bhave ta la-e mila-e. ||4||
sant ka dokji aDh bich te tute.
sant ka dokji kite ke na pajuche.
sant ke dokji ka-o udi-an bharma-i-e.
sant ka dokji uyjarh pa-i-e.
sant ka dokji antar te tjotha.
yi-o sas bina mirtak ki lotha.
sant ke dokji ki yarh kichh naji.
apan biy ape hi kjaji.
sant ke dokji ka-o avar na rakjanjar.
Nanak sant bhave ta la-e ubar. ||5||
sant ka dokji i-o billa-e.
yi-o yal bihun machhuli tarjafrja-e.
sant ka dokji bhukja naji ree.
yi-o pavak iDhan naji Dharape.
sant ka dokji chhute ikela.
yi-o bu-arh til kjet maji duhela.
sant ka dokji Dharam te rajat.
sant ka dokji sad mithi-a kajat.
kirat nindak ka Dhur hi pa-i-a.
Nanak yo tis bhave so-i thi-a. ||6||
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sMq kw doKI ibgV rUpu hoie jwie ] sMq 
ky doKI kau drgh imlY sjwie ] sMq kw 
doKI sdw shkweIAY ] sMq kw doKI n mrY 
n jIvweIAY ] sMq ky doKI kI pujY n Awsw 
] sMq kw doKI auiT clY inrwsw ] sMq kY 
doiK n iqRstY koie ] jYsw BwvY qYsw koeI 
hoie ]  pieAw ikrqu n mytY koie ] nwnk 
jwnY scw soie ]7] sB Gt iqs ky Ehu 
krnYhwru ] sdw sdw iqs kau nmskwru ] 
pRB kI ausqiq krhu idnu rwiq ] iqsih 
iDAwvhu swis igrwis ] sBu kCu vrqY iqs 
kw kIAw ] jYsw kry qYsw ko QIAw ] Apnw 
Kylu Awip krnYhwru ] dUsr kaunu 
  
khY bIcwru ] ijs no ik®pw krY iqsu Awpn 
nwmu dyie ] bfBwgI nwnk jn syie 
]8]13] sloku ] qjhu isAwnp suir 
jnhu ismrhu hir hir rwie ] eyk Aws 
hir min rKhu nwnk dUKu Brmu Bau jwie 
]1] AstpdI ] mwnuK kI tyk ibRQI sB 
jwnu ] dyvn kau eykY Bgvwnu ] ijs kY 
dIAY rhY AGwie ] bhuir n iqRsnw lwgY 
Awie ] mwrY rwKY eyko Awip ] mwnuK kY ikCu 
nwhI hwiQ ] iqs kw hukmu bUiJ suKu hoie 
] iqs kw nwmu rKu kMiT proie ] ismir 
ismir ismir pRBu soie ] nwnk ibGnu  n 
lwgY koie ]1] ausqiq mn mih kir inrM-
kwr ] kir mn myry siq ibauhwr ] inrml 
rsnw  AMimRqu pIau ] sdw suhylw kir lyih 
jIau ] nYnhu pyKu Twkur kw rMgu ] swDsMig 
ibnsY sB sMgu ] crn clau mwrig goibMd 
] imtih pwp jpIAY hir ibMd ] kr hir 
krm sRvin hir kQw ] hir drgh nwnk 
aUjl mQw ]2] bfBwgI qy jn jg mwih ] 
sdw sdw hir ky gun gwih ] rwm nwm  jo 
krih bIcwr ] sy DnvMq gnI sMswr ] min 
qin muiK bolih hir muKI ] sdw sdw jwnhu 
qy suKI ] eyko eyku eyku pCwnY ] ieq auq 
kI Ehu soJI jwnY ] nwm sMig ijs kw mnu 
mwinAw ] nwnk iqnih inrMjnu jwinAw 
]3] gur pRswid Awpn Awpu suJY ] iqs 
kI jwnhu iqRsnw buJY ] swDsMig hir hir 
jsu khq ] srb rog qy Ehu hir jnu rhq 
] Anidnu kIrqnu kyvl bK´wnu ] igRhsq 
mih soeI inrbwnu ] eyk aUpir ijsu jn 
kI Awsw ] iqs kI ktIAY jm kI Pwsw ] 
pwrbRhm kI ijsu min BUK ] nwnk iqsih 
n lwgih dUK ]4]

El calumniador del Santo se vuelve deforme y recibe su merecido en la Corte del Señor.
El calumniador del Santo vive suspendido de un hilo entre la vida y la muerte. Ni vive ni muere. 
Ninguna de las esperanzas del calumniador del Santo son realizadas y sus días terminan en la desolación.
Calumniando al Santo nadie logra la Satisfacción.
Así como Le complace al Señor, así la gente se vuelve y nadie puede borrar sus acciones pasadas. Oh, dice Nanak, 

sólo Dios lo conoce todo. 			   (7)
Todos los corazones pertenecen a Él, Quien los ha formado y moldeado; me postro eternamente en Reverencia 

ante Él. Llama al Señor noche y día, medita en Él con cada una de tus respiraciones, porque sólo existe lo que ha 
sido proyectado en Su Mente y tal como Él te ha hecho, has de ser. Todo forma parte de Su Juego y Él es el Único 
Jugador. 

¿Habría acaso alguien que pudiera agregar algo a Su Obra?			   P. 281.
Él Mismo da Su Nombre a quienes cuentan con Él, muy afortunados, oh, dice Nanak, son esos seres.       (8-13) 

Shlok

Oh amigo, deja de elaborar astutas elucubraciones y fija tu pensamiento en el Señor.
Oh, dice Nanak, deposita tu confianza en Él y el dolor y la duda se alejarán de ti. 	 (1)

Ashtapadi XIV

Vano, vano e inútil es depender de otros hombres. El Verdadero Dador es únicamente el Señor. Él es Quien 
satisface con Sus Regalos cualquier anhelo.

Sólo Dios es quien salva o destruye, nada depende del poder del hombre. 
Sabe entonces que la Paz se alcanza aceptando Su Voluntad. 
Afianza el Nombre como un amuleto a tu cuello; medita solamente en Él y ningún mal se acercará a ti.	   (1)
Permite que tu mente recite las Alabanzas del Señor; oh mente mía, reconoce que esta Práctica te beneficiará por 

siempre. Deja que tus labios saboreen únicamente el Néctar del Nombre y así encontrará Paz tu Alma. Percibe con 
ojos atentos el Juego del Señor y no te distraigas con los demás, para que puedas encontrarte con los Santos. 

Deja que tus pies te conduzcan por el Camino del Señor, porque si logras meditar en Él, aunque sea por un 
instante, todas tus faltas serán absueltas.

Haz con tus manos Su Trabajo y escucha con tus oídos Su Palabra, así, dice Nanak, tu rostro brillará de hermosura 
en la Corte del Señor.			   (2)

Benditos en este mundo son aquéllos que cantan Sus Alabanzas. 
Aquéllos que contemplan el Nombre se convierten en los canales de poder y riqueza de este mundo. Deja que 

tu mente, tu cuerpo y tus labios rebocen de Su Melodía y emerjan al Reino del Éxtasis. Dedícate sólo a cultivar la 
Conciencia del Uno, porque Él es el Único que conoce los misterios de este mundo y de los otros mundos. 

Aquéllos que han alcanzado a vislumbrar el Nombre en sus mentes, han conocido a Dios Mismo, al Inmaculado 
Señor.			   (3)

Cuando por Gracia de Dios, llega el hombre al conocimiento de sí mismo, no vuelve a ser desgarrado por el deseo. 
Cantando las Alabanzas del Señor se puede seguir cumpliendo con las responsabilidades mundanas y aún así alcanzar 
la Liberación. 

Teniendo a Dios como eje y fundamento, el hombre se libera de las amarras de la muerte.
Viviendo la mente en Añoranza del Supremo Estado, ningún dolor aqueja al hombre.  (4)

sant ka dokji bigarh rup jo-e ya-e.
sant ke dokji ka-o dargeh mile sea-e.
sant ka dokji sada sahka-i-e.
sant ka dokji na mare na yiva-i-e.
sant ke dokji ki puye na asa.
sant ka dokji uth chale nirasa.
sant ke dokj na tariste ko-e.
yesa bhave tesa ko-i jo-e.
pa-i-a kirat na mete ko-e.
Nanak yane sacha so-e. ||7||
sabh ghat tis ke oh karnejar.
sada sada tis ka-o namaskar.
parabh ki ustat karaju din rat.
tiseh Dhi-avaju sas giras.
sabh kachh varte tis ka ki-a.
yesa kare tesa ko thi-a.
apna kjel ap karnejar.
dusar ka-un kaje bichar.
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yis no kirpa kare tis apan nam de-e.
badbhagi Nanak yan se-e. ||8||13||
shlok.
teaju si-anap sur yanhu simraju jar jar ra-e.
ek as jar man rakjaju Nanak dukj bharam bha-o ya-e. ||1||
asatpadi.
manukj ki tek barithi sabh yan.
devan ka-o eke bhagvan.
yis ke di-e raje agha-e.
bajur na tarisna lage a-e.
mare rakje eko ap.
manukj ke kichh naji jath.
tis ka juk’m buyh sukj jo-e.
tis ka nam rakj kanth paro-e.
simar simar simar parabh so-e.
Nanak bighan na lage ko-e. ||1||
ustat man meh kar nirankar.
kar man mere sat bi-uhar.
nirmal rasna amrit pi-o.
sada suhela kar lei yi-o.
nenhu pekj thakur ka rang.
saDhsang binse sabh sang.
charan chala-o marag gobind.
miteh pap yapi-e jar bind.
kar jar karam sarvan jar katha.
jar dargeh Nanak uyal matha. ||2||
badbhagi te yan yag maji.
sada sada jar ke gun gaji.
ram nam yo karaji bichar.
se Dhanvant gani sansar.
man tan mukj boleh jar mukji.
sada sada yanhu te sukji.
eko ek ek pachhane.
it ut ki oh soyhi yane.
nam sang yis ka man mani-a.
Nanak tineh niranyan yani-a. ||3||
gur parsad apan ap suyhe.
tis ki yanhu tarisna buyhe.
saDhsang jar jar yas kajat.
sarab rog te oh jar yan rajat.
an-din kirtan keval bakj-yan.
garihsat meh so-i nirban.
ek upar yis yan ki asa.
tis ki kati-e yam ki fasa.
parbarahm ki yis man bhukj.
Nanak tiseh na lageh dukj. ||4||
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ijs kau hir pRBu min iciq AwvY ] so sMqu 
suhylw nhI fulwvY ] ijsu pRBu Apunw ikrpw 
krY ] so syvku khu iks qy frY ] jYsw sw 
qYsw idRstwieAw ] Apuny kwrj mih Awip 
smwieAw ] soDq soDq soDq sIiJAw ] 
gur pRswid qqu sBu bUiJAw ] jb dyKau qb 
sBu ikCu mUlu ] nwnk so sUKmu soeI AsQUlu 
]5] nh ikCu jnmY nh ikCu mrY ] Awpn 
cilqu Awp hI krY ] Awvnu jwvnu idRsit 
AnidRsit ] AwigAwkwrI DwrI sB isR-
sit ] 
  
Awpy Awip sgl mih Awip ] Aink 
jugiq ric Qwip auQwip ] AibnwsI nwhI 
ikCu KMf ] Dwrx Dwir rihE bRhmMf ] 
AlK AByv purK prqwp ] Awip jpwey 
q nwnk jwp ]6] ijn pRBu jwqw su soB-
wvMq ] sgl sMswru auDrY iqn mMq ] pRB 
ky syvk sgl auDwrn ] pRB ky syvk dUK  
ibswrn ] Awpy myil ley ikrpwl ] gur 
kw sbdu jip Bey inhwl ] aun kI syvw 
soeI lwgY ] ijs no ik®pw krih bfBwgY 
] nwmu jpq pwvih ibsRwmu ] nwnk iqn 
purK kau aUqm kir mwnu ]7] jo ikCu krY 
su pRB kY rMig ] sdw sdw bsY hir sMig ] 
shj suBwie hovY so hoie ] krxYhwru pC-
wxY soie ] pRB kw kIAw jn mIT lgwnw 
] jYsw sw qYsw idRstwnw ] ijs qy aupjy 
iqsu mwih smwey ] Eie suK inDwn aunhU 
bin Awey ] Awps kau Awip dIno mwnu ] 
nwnk pRB jnu eyko jwnu ]8]14] sloku ] 
srb klw BrpUr pRB ibrQw jwnnhwr ] 
jw kY ismrin auDrIAY nwnk iqsu bilhwr 
]1] AstpdI ] tUtI gwFnhwr guopwl ] 
srb jIAw Awpy pRiqpwl ] sgl kI icMqw 
ijsu mn mwih ] iqs qy ibrQw koeI nwih 
] ry mn myry sdw hir jwip ] AibnwsI 
pRBu Awpy Awip ] Awpn kIAw kCU n hoie 
] jy sau pRwnI locY koie ] iqsu ibnu nwhI 
qyrY ikCu kwm ] giq nwnk jip eyk hir 
nwm ]1] rUpvMqu hoie nwhI mohY ] pRB kI 
joiq sgl Gt sohY ] DnvMqw hoie ikAw 
ko grbY ] jw sBu ikCu iqs kw dIAw drbY 
] Aiq sUrw jy koaU khwvY ] pRB kI klw  
ibnw kh DwvY ] jy ko hoie bhY dwqwru ] 
iqsu dynhwru jwnY gwvwru ] ijsu gur pRs-
wid qUtY hau rogu ] nwnk so jnu sdw Arogu 
]2]

Aquél que se acuerda del Señor, transcurre en Santa Paz y sin vacilaciones. 
Por Gracia Divina descubre el Servicio al Maestro y todo rastro de temor desaparece de él.
A un hombre así se le concede la Visión Esplendorosa del Señor, que se difunde por toda la creación. Después de 

haber buscado afanosamente la Esencia de la Realidad, finalmente La encuentra por la Gracia del Guru. Entonces, 
comprende que el Señor es la Causa de todas las causas. Él es la Materia, y Él es el Espíritu.			     (5)

Nada nace y nada muere; todo forma parte del Juego Perfecto de Dios. Lo que viene y se va, lo visible y lo 
invisible, todo obedece a Su Voluntad y a Su Control. 			   P. 282.

Solamente Él es Todo y está en todo, Él Mismo se crea y se destruye, manifestándose en incontable variedad 
de formas. Él es Eterno y nada de Él puede perderse. Es Su Voluntad la que mantiene al Universo. Insondable es en 
verdad Su Vastedad y Su Poder.

Sólo lo alabará aquel a quien Él Mismo elija. 			   (6)
Aquél que ha conocido al Señor es digno de Alabanza; gracias a su Enseñanza, el mundo entero es salvado. El 

Sirviente de Dios puede liberar del sufrimiento a la humanidad entera. 
El Señor Misericordioso lo une a Sí Mismo y lo bendice con las Enseñanzas del Guru. 
Afortunado es aquél que está destinado a recibir la Bendición del Señor para encontrar la Paz que da la Meditación 

en el Nombre.
Oh, dice Nanak, déjale saber que un hombre así es la corona de la creación entera.  	 (7)
Cualquier cosa que el Gurmukj haga, la realiza por el Amor a Dios y porque su Señor habita en él. Por su curso 

natural cada acción será lo que será, y así él reconoce al Señor Creador. Las acciones de Dios son dulces para Su 
Humilde Sirviente y así como es, así es su apariencia. 

De Él venimos y en Él nos vamos a inmergir. Él es el Tesoro de Paz y así Su Sirviente se vuelve. Siendo Suyo, Él 
le otorga Su Honor. Oh, dice Nanak, comprende que Dios y Su Humilde Sirviente son uno y lo mismo.	         (8-14) 

Shlok

El Señor es en verdad Omnipotente y conoce la profundidad de cada corazón. 
Meditando en Él es como uno alcanza la Salvación; oh, dice Nanak, me postro ante Él.  	(1)

Ashtapadi XV

El Señor es Quien sana las heridas de la humanidad entera; Él es el Sostenedor de toda vida. Todos encuentran 
lugar en Su Corazón y no existe nadie donde Él no habite.

Oh mente mía, medita siempre en Dios, porque Él es el Señor Eterno y Él es el Todo que está en todo. Por más 
que lo intente, nada consigue el hombre por su propio esfuerzo; sin Dios, en verdad, nada se logra. 

Recuerda al Señor, pues Él es el Único que te conducirá a tu más alto Destino.		 (1)
Si alguien es bello, que no se enorgullezca de ello, porque esa belleza no es más que la Luz de Dios reflejada en 

él. 
¿Por qué envanecerse de la riqueza que se posee, cuando toda ella procede de Dios? 
Si un hombre se considera poderoso al margen de Dios, ¿qué podría lograr con su humana fuerza? Si alguien se 

considera caritativo, se verá como un tonto ante el Dador de todo.
Cuando por la Gracia de Dios el hombre deja de pensar en sí mismo, se libera de todos sus pesares. 	 (2)

yis ka-o jar parabh man chit ave.
so sant suhela naji dulave.
yis parabh apuna kirpa kare.
so sevak kajo kis te dare.
yesa sa tesa darista-i-a.
apune kare meh ap sama-i-a.
soDhat soDhat soDhat siyhi-a.
gur parsad tat sabh buyhi-a.
yab dekj-a-u tab sabh kichh mul.
Nanak so sukjam so-i asthul. ||5||
nah kichh yanme nah kichh mare.
apan chalit ap hi kare.
avan yavan darisat an-darisat.
agi-akari Dhari sabh sarisat.
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ape ap sagal meh ap.
anik yugat rach thap uthap.
abjinasi naji kichh kjand.
Dharan Dhar raji-o barahmand.
alakj abhev purakj partap.
ap yapa-e ta Nanak yap. ||6||
yin parabh yata so sobhavant.
sagal sansar uDhre tin mant.
parabh ke sevak sagal uDharan.
parabh ke sevak dukj bisaran.
ape mel la-e kirpal.
gur ka sabad yap bha-e nihal.
un ki seva so-i lage.
yis no kirpa karaji badbhage.
nam yapat pavaji bisram.
Nanak tin purakj ka-o utam kar man. ||7||
yo kichh kare so parabh ke rang.
sada sada base jar sang.
sahy subha-e jove so jo-e.
karnejar pachhane so-e.
parabh ka ki-a yan mith lagana.
yesa sa tesa daristana.
yis te upye tis maji sama-e.
o-e sukj niDhan unhu ban a-e.
apas ka-o ap dino man.
Nanak parabh yan eko yan. ||8||14||
shlok.
sarab kala bharpur parabh birtha yananjar.
ya ke simran uDhri-e Nanak tis balijar. ||1||
asatpadi.
tuti gadhanjar gopal.
sarab yi-a ape partipal.
sagal ki chinta yis man maji.
tis te birtha ko-i naji.
re man mere sada jar yap.
abjinasi parabh ape ap.
apan ki-a kachhu na jo-e.
ye sa-o parani loche ko-e.
tis bin naji tere kichh kam.
gat Nanak yap ek jar nam. ||1||
rupvant jo-e naji mohe.
parabh ki yot sagal ghat sohe.
Dhanvanta jo-e ki-a ko garbe.
ya sabh kichh tis ka di-a darbe.
at sura ye ko-u kajave.
parabh ki kala bina kah Dhave.
ye ko jo-e baje datar.
tis denjar yane gavar.
yis gur parsad tute ja-o rog.
Nanak so yan sada arog. ||2||
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ijau mMdr kau QwmY QMmnu ] iqau gur kw 
sbdu mnih AsQMmnu ] ijau pwKwxu nwv 
ciV qrY ] pRwxI gur crx lgqu insqrY ] 
ijau AMDkwr dIpk prgwsu ] gur drsnu 
dyiK min hoie ibgwsu ] ijau mhw auidAwn 
mih mwrgu pwvY ] iqau swDU sMig imil 
joiq pRgtwvY ] iqn sMqn kI bwCau DUir ] 
nwnk kI hir locw pUir ]3] mn mUrK 
  
kwhy ibllweIAY ] purb ilKy kw iliKAw 
pweIAY ] dUK sUK pRB dyvnhwru ] Avr 
iqAwig qU iqsih icqwru ] jo kCu krY soeI 
suKu mwnu ] BUlw kwhy iPrih Ajwn ] kaun 
bsqu AweI qyrY sMg ] lpit rihE ris 
loBI pqMg ] rwm nwm jip ihrdy mwih ] 
nwnk piq syqI Gir jwih ]4] ijsu vKr 
kau lYin qU AwieAw ] rwm nwmu sMqn Gir 
pwieAw ] qij AiBmwnu lyhu mn moil ] 
rwm nwmu ihrdy mih qoil ] lwid Kyp sMqh 
sMig cwlu ] Avr iqAwig ibiKAw jMjwl 
] DMin DMin khY sBu koie ] muK aUjl hir 
drgh soie ] iehu vwpwru ivrlw vwpwrY ] 
nwnk qw kY sd bilhwrY ]5] crn swD 
ky Doie Doie pIau ] Arip swD kau Apnw 
jIau ] swD kI DUir krhu iesnwnu ] swD 
 aUpir jweIAY kurbwnu ] swD syvw vfBw-
gI pweIAY ] swDsMig hir kIrqnu gweIAY 
] Aink ibGn qy swDU rwKY ] hir gun 
gwie AMimRq rsu cwKY ] Et ghI sMqh dir 
AwieAw ] srb sUK nwnk iqh pwieAw 
]6] imrqk kau jIvwlnhwr ] BUKy kau 
dyvq ADwr ] srb inDwn jw kI idRstI 
mwih ] purb ilKy kw lhxw pwih ] sBu 
ikCu iqs kw Ehu krnY jogu ] iqsu ibnu 
dUsr hoAw n hogu ] jip jn sdw sdw idnu 
rYxI ] sB qy aUc inrml ieh krxI ] 
kir ikrpw ijs kau nwmu dIAw ] nwnk so 
jnu inrmlu QIAw ]7] jw kY min gur kI 
prqIiq ] iqsu jn AwvY hir pRBu cIiq ] 
Bgqu Bgqu sunIAY iqhu loie ] jw kY ihrdY 
eyko hoie ] scu krxI scu qw kI rhq ] 
scu ihrdY siq muiK khq ] swcI idRsit 
swcw Awkwru ] scu vrqY swcw pwswru ] 
pwrbRhmu ijin scu kir jwqw ] nwnk so 
jnu sic smwqw ]8]15] 

Así como un pilar soporta un templo, así la Palabra del Guru es el Soporte de la mente.
Así como una piedra sobre una embarcación cruza el río, así el Discípulo apegado a los Pies del Guru, puede 

atravesar el océano de la vida. Así como la oscuridad es disipada por la luz de una lámpara, así el ser interior es 
iluminado por la Presencia del Guru. 

Así como un relámpago en un bosque oscuro nos permite encontrar el Sendero, así la mente se ilumina con la 
Suprema Luz del Guru. Oh Señor, yo beso el Polvo de los Pies de tal Santo; ¡Concédeme la Gracia de Encontrarlo! 	
			   (3)

Oh mente confundida, ¿por qué te afliges?			   P. 283.
Tú sólo recibes lo que ha sido dispuesto para ti en tu Destino; recuerda que el Señor es Quien te da el placer o 

el dolor; así que abandona todo lo demás y síguelo a Él. Recibe con gusto lo que de Él proviene y rescátate de la 
ignorancia. ¿Te has preguntado qué fue lo que a esta vida te trajo?

¿Por qué has de ser atraído por las vanidades del mundo tal como lo hace la necia palomilla que gira en torno a la 
flama hasta quemarse? Guarda el Naam, el Nombre del Señor como Tesoro en tu corazón y regresarás a Su Casa con 
Honores. 			   (4)

Has venido a esta vida a alabar el Nombre de Dios; búscalo en el Hogar de los Santos.
Esta Mercancía, el Nombre del Señor, que haz venido a obtener, se obtiene en el Hogar de los Santos. Renuncia 

a tu ego negativo y con tu mente compra el Nombre del Señor y en la balanza de tu corazón pondera únicamente el 
Nombre. 

Llevando como íntimo Compañero al Naam, emprende la jornada en la caravana de los Santos. Despréndete de 
todo lo que es falso, para que nada pueda atarte más. 

Entonces tu vida será Bendita y resplandecerá tu rostro en la Morada del Señor.
Pocos son aquéllos que participan de éstos bienes; me postro en Reverencia ante ellos.  (5)
Lava los Pies de los Santos que Dios conduce y bebe el agua como un néctar; dedica tu vida a servir a tan noble 

Compañía. 
Cúbrete con el Polvo de sus Pies y póstrate ante ellos, porque rara fortuna es, en verdad, la de llegar al Servicio 

de un Santo, donde te es concedida la Gracia de cantar la Gloria del Señor. El Santo ha de protegerte de todo daño y 
cantando las Alabanzas del Señor, lograrás probar el Divino Néctar.

Nanak dice, he procurado la protección de los Santos y así he encontrado el Éxtasis.	 (6)
Dios restablece a los muertos y alimenta a los hambrientos. 
La Visión del Señor aporta el Don de la Perfecta Paz, pero sólo Lo verá aquél que ha sido bendecido con tal 

Destino. Todo pertenece a Él, Él es el Hacedor; nada existe ni existirá jamás ajeno a Él. Has de Procurarlo cada día y 
cada noche, que en ello hallarás la más virtuosa de las prácticas. Cuando el hombre es visitado por la Gracia, recibe 
el Regalo del Nombre y su vida asciende a la Perfección. 			   (7)

El Señor mora en la vida de aquél que tiene Fe en el Guru. Tal Devoto adquiere en todo el mundo renombre como 
amante de Dios, ciertamente su corazón se ve habitado por el Único Señor. Verdad es lo que él hace y Verdad es su 
Camino, la Verdad está en su mente y en sus labios. Él ve la Verdad y él es la Encarnación de la Verdad.

Aquél que concibe al Señor como la Verdad, quedará él mismo inmerso en Ella. 	 (8-15)

yi-o mandar ka-o thame thamman.
ti-o gur ka sabad maneh asthamman.
yi-o pakjan nav charh tare.
parani gur charan lagat nistare.
yi-o anDhkar dipak pargas.
gur darsan dekj man jo-e bigas.
yi-o maja udi-an meh marag pave. ti-o saDhu sang 
mil yot paragtave.
tin santan ki bachha-o Dhur.
Nanak ki jar locha pur. ||3||
man murakj kaje billa-i-e.
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purab likje ka likji-a pa-i-e.
dukj sukj parabh devanjar.
avar ti-ag tu tiseh chitar.
yo kachh kare so-i sukj man.
bhula kaje fireh ean.
ka-un basat a-i tere sang.
lapat raji-o ras lobji patang.
ram nam yap hirde maji.
Nanak pat seti ghar yaji. ||4||
yis vakjar ka-o len tu a-i-a.
ram nam santan ghar pa-i-a.
te abjiman lejo man mol. ram nam hirde meh tol.
lad kjep santeh sang chal.
avar ti-ag bikji-a yanyal.
Dhan Dhan kaje sabh ko-e.
mukj uyal jar dargeh so-e.
ih vapar virla vapare.
Nanak ta ke sad balijare. ||5||
charan saDh ke Dho-e Dho-e pi-o.
arap saDh ka-o apna yi-o.
saDh ki Dhur karaju isnan.
saDh upar ya-i-e kurban.
saDh seva vadbhagi pa-i-e.
saDhsang jar kirtan ga-i-e.
anik bighan te saDhu rakje.
jar gun ga-e amrit ras chakje.
ot gaji santeh dar a-i-a.
sarab sukj Nanak tih pa-i-a. ||6||
mirtak ka-o yivalanjar.
bhukje ka-o devat aDhar.
sarab niDhan ya ki daristi maji.
purab likje ka lahna paji.
sabh kichh tis ka oh karne yog.
tis bin dusar jo-a na jog.
yap yan sada sada din reni.
sabh te uch nirmal ih karni.
kar kirpa yis ka-o nam di-a.
Nanak so yan nirmal thi-a. ||7||
ya ke man gur ki partit.
tis yan ave jar parabh chit.
bhagat bhagat suni-e tihu lo-e.
ya ke hirde eko jo-e.
sach karni sach ta ki rajat.
sach hirde sat mukj kajat.
sachi darisat sacha akar.
sach varte sacha pasar.
parbarahm yin sach kar yata.
Nanak so yan sach samata. ||8||15||
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sloku ] rUpu n ryK n rMgu ikCu iqRhu gux qy 
pRB iBMn ] iqsih buJwey nwnkw ijsu hovY 
supRsMn ]1] AstpdI ] AibnwsI pRBu mn 
mih rwKu ] mwnuK kI qU pRIiq iqAwgu ] iqs 
qy prY nwhI ikCu koie ] srb inrMqir eyko 
soie ] Awpy bInw Awpy dwnw ] gihr gMBIru 
ghIru sujwnw ] pwrbRhm prmysur goibMd ] 
ik®pw inDwn dieAwl bKsMd ] swD 
  
qyry kI crnI pwau ] nwnk kY min iehu 
Anrwau ]1] mnsw pUrn srnw jog ] jo 
kir pwieAw soeI hogu ] hrn Brn jw kw 
nyqR Poru ] iqs kw mMqRü n jwnY horu ] And 
rUp mMgl sd jw kY ] srb Qok sunIAih 
Gir qw kY ] rwj mih rwju jog mih jogI 
] qp mih qpIsru igRhsq mih BogI ] 
iDAwie iDAwie Bgqh suKu pwieAw ] 
nwnk iqsu purK kw iknY AMqu n pwieAw 
]2] jw kI lIlw kI imiq nwih ] sgl dyv 
hwry Avgwih ] ipqw kw jnmu ik jwnY pUqu 
] sgl proeI ApunY sUiq ] sumiq igAwnu 
iDAwnu ijn dyie ] jn dws nwmu iDAwvih 
syie ] iqhu gux mih jw kau Brmwey ] 
jnim mrY iPir AwvY jwey ] aUc nIc iqs ky 
AsQwn ] jYsw jnwvY qYsw nwnk jwn ]3] 
nwnw rUp nwnw jw ky rMg ] nwnw ByK krih 
iek rMg ] nwnw ibiD kIno ibsQwru ] pRBu 
AibnwsI eykMkwru ] nwnw cilq kry iKn 
mwih ] pUir rihE pUrnu sB Twie ] nwnw 
ibiD kir bnq bnweI ] ApnI kImiq Awpy 
pweI ] sB Gt iqs ky sB iqs ky Twau ] 
jip jip jIvY nwnk hir nwau ]4] nwm ky 
Dwry sgly jMq ] nwm ky Dwry KMf bRhmMf ] 
nwm ky Dwry isimRiq byd purwn ] nwm ky Dwry 
sunn igAwn iDAwn ] nwm ky Dwry Awgws 
pwqwl ] nwm ky Dwry sgl Awkwr ] nwm 
ky Dwry purIAw sB Bvn ] nwm kY sMig auDry  
suin sRvn ] kir ikrpw ijsu AwpnY nwim 
lwey ] nwnk cauQy pd mih so jnu giq 
pwey ]5] rUpu siq jw kw siq AsQwnu ] 
purKu siq kyvl prDwnu ] krqUiq siq siq 
jw kI bwxI ] siq purK sB mwih smwxI 
] siq krmu jw kI rcnw siq ] mUlu siq 
siq auqpiq ] siq krxI inrml inrmlI 
] ijsih buJwey iqsih sB BlI ] siq nwmu 
pRB kw suKdweI ] ibsÍwsu siq nwnk gur qy 
pweI ]6]

Shlok

El Señor carece de forma, rasgos o color y trasciende el mundo que conocemos a través de nuestros sentidos. Por 
Su Gracia es que logramos Percibirlo en nuestra mente.			   (1)

Ashtapadi XVI

Conserva por siempre en tu corazón el Infinito Amor de Dios y no dependas más del amor condicionado de los 
hombres, porque no podrás hallar Amor más grande que el de Dios.

Él envuelve con Su Presencia todas las cosas; Él es Quien ve y conoce todo; Él es la Profundidad y el 
Discernimiento. 

Él es el Señor Trascendente, el Dios de dioses, el Sostenedor de la Tierra; Él es Todo Entendimiento, Compasión 
y Perdón. Servir a los Pies de Sus Santos,			   P. 284. 

es el único anhelo de la mente de Nanak. 			   (1) 
Él satisface  nuestras esperanzas, y nos da refugio en Su Santuario. 
Sólo ocurre lo que Él determina; Él colma o vacía cualquier tipo de manifestación en un abrir y cerrar de ojos. 

Ningún mortal alcanza a entender Sus Misterios.
Él es la total Alegría y la Plenitud del Éxtasis.
Él es el Maestro de todo; el Rey de reyes, el Supremo Yogui.
Él es el más Austero Asceta y Quien más disfruta de los placeres de la vida.
Es meditando en Él que Sus Devotos han encontrado la Paz, mas ninguno ha vislumbrado Sus Límites. 	 (2)
Es imposible definir a Dios en Su Juego; hasta los dioses fracasan en su intento de abarcarlo. ¿Cómo podría un 

niño conocer el origen de su padre? Toda la creación está engarzada en el Hilo de Su Voluntad. 
Aquéllos de Sus Servidores a quienes Él ha dado Sensatez, Sabiduría e Intuición, son también los bendecidos con 

Su Nombre.
Aquéllos a quienes Él ha confinado al mundo de los cinco sentidos, han de seguir con la ronda de nacimientos y 

muertes. En verdad que Él cubre cada puesto, ya sea bajo o elevado; Nanak sólo alcanza a conocerlo tanto como Él 
lo permite.			   (3)

Incontables son las Manifestaciones de Dios y numerosos Sus Atributos. 
Variadas son las apariencias que Él asume, pero Él sigue siendo siempre Uno. 
Él esparce Su Ser de mil maneras. El Eterno Señor Dios es el Uno, el Creador. 
Él realiza Sus muchas Obras en un instante. El Señor Perfecto prevalece en todos los lugares. Con miles de formas 

Él creó Su Creación y sólo Él la puede evaluar.
Todos los corazones son Suyos y Su Presencia se encuentra difundida por todas partes.
Nanak, vive cantando, cantando el Nombre del Señor			   (4)
El Naam es el Soporte de todas las criaturas.	
El Naam es el Soporte de los mundos y de las esferas. 
El Naam es el Soporte de los Smritis, de los Vedas y los Puranas.
El Naam es de donde oímos sobre la Sabiduría Espiritual y la Meditación.
El Naam es el Soporte de los Archivos Akáshicos y de los mundos de la penumbra y la oscuridad. 
El Naam es el Soporte de todos los seres.
El Naam es el Soporte de todos los mundos y reinos.
Asociándose con el Naam y escuchándolo con los oídos, uno es salvado.
Aquellos a los que el Señor Compasivamente los apega al Naam, oh, dice Nanak, en el Cuarto Estado, esos 

Sirvientes humildes obtienen la Salvación.			   (5)
La Verdad es Su Aposento, la Verdad es Su Forma y solamente Él habita en ella.
Verdad son Sus Designios y Verdad es Su Palabra;.
Verdad es Su Naturaleza que se infunde en toda la materia.
Verdad son Sus Acciones y Verdaderos los Frutos que ellas dan. 
Así como Verdad es la semilla, Verdad también es la planta crecida. 
De Inmaculada Pureza son las Acciones del Señor y aquéllos que las conocen, perciben la Bondad de todo lo que 

Él hace. 
El Verdadero Nombre trae la Paz y la Alegría; la Fe Verdadera en el Nombre llega por la Gracia del Guru.		

			   (6)

shlok.
rup na rekj na rang kichh tarihu gun te parabh 
bjinn.
tiseh buyha-e nanka yis jove suparsan. ||1||
asatpadi.
abjinasi parabh man meh rakj.
manukj ki tu parit ti-ag.
tis te pare naji kichh ko-e.
sarab nirantar eko so-e.
ape bina ape dana.
gajir gambjir gajir suyana.
parbarahm parmesur gobind.
kirpa niDhan da-i-al bakjsand.
saDh tere ki charni pa-o.
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Nanak ke man ih anra-o. ||1||
mansa puran sarna yog.
yo kar pa-i-a so-i jog.
haran bharan ya ka netar for.
tis ka mantar na yane jor.
anad rup mangal sad ya ke.
sarab tjok suni-ah ghar ta ke.
re meh re yog meh yogi.
tap meh tapisar garihsat meh bjogi.
Dhi-a-e Dhi-a-e bhagtah sukj pa-i-a.
Nanak tis purakj ka kine ant na pa-i-a. ||2||
ya ki lila ki mit naji.
sagal dev jare avgaji.
pita ka yanam ke yane put.
sagal paro-i apune sut.
sumat gi-an Dhi-an yin de-e. yan das nam Dhi-
avaji se-e.
tihu gun meh ya ka-o bharma-e.
yanam mare fir ave ya-e.
uch nich tis ke asthan.
yesa yanave tesa Nanak yan. ||3||
nana rup nana ya ke rang.
nana bhekj karaji ik rang.
nana biDh kino bisthar.
parabh abjinasi ekankar.
nana chalit kare kjin maji.
pur raji-o puran sabh tha-e.
nana biDh kar banat bana-i.
apni kimat ape pa-i.
sabh ghat tis ke sabh tis ke tha-o.
yap yap yive Nanak jar na-o. ||4||
nam ke Dhare sagle yant.
nam ke Dhare kjand barahmand.
nam ke Dhare simrit bed puran.
nam ke Dhare sunan gi-an Dhi-an.
nam ke Dhare agas patal.
nam ke Dhare sagal akar.
nam ke Dhare puri-a sabh bhavan.
nam ke sang uDhre sun sarvan.
kar kirpa yis apne nam la-e.
Nanak cha-uthe pad meh so yan gat pa-e. ||5||
rup sat ya ka sat asthan.
purakj sat keval parDhan.
kartut sat sat ya ki bani.
sat purakj sabh maji samani.
sat karam ya ki rachna sat.
mul sat sat utpat.
sat karni nirmal nirmali.
yisaji buyha-e tiseh sabh bhali.
sat nam parabh ka sukj-da-i.
bisvas sat Nanak gur te pa-i. ||6||
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siq bcn swDU aupdys ] siq qy jn jw kY 
irdY pRvys ] siq inriq bUJY jy koie ] nwmu 
jpq qw kI giq hoie ] Awip siq kIAw 
sBu siq ] Awpy jwnY ApnI 

imiq giq ] ijs kI isRsit su krxYhwru 
] Avr n bUiJ krq bIcwru ] krqy kI 
imiq n jwnY kIAw ] nwnk jo iqsu BwvY so 
vrqIAw ]7] ibsmn ibsm Bey ibsmwd 
] ijin bUiJAw iqsu AwieAw sÍwd ] pRB kY 
rMig rwic jn rhy ] gur kY bcin pdwrQ 
lhy ] Eie dwqy duK kwtnhwr ] jw kY  
sMig qrY sMswr ] jn kw syvku so vfBwgI 
] jn kY sMig eyk ilv lwgI ] gun goibd 
kIrqnu jnu gwvY ] gur pRswid nwnk Plu 
pwvY ]8]16] sloku ] Awid scu jugwid 
scu ] hY iB scu nwnk hosI iB scu ]1] 
AstpdI ] crn siq siq prsnhwr ] 
pUjw siq siq syvdwr ] drsnu siq siq 
pyKnhwr ] nwmu siq siq iDAwvnhwr ] 
Awip siq siq sB DwrI ] Awpy gux Awpy 
 guxkwrI ] sbdu siq siq pRBu bkqw ] 
suriq siq siq jsu sunqw ] buJnhwr kau 
siq sB hoie ] nwnk siq siq pRBu soie 
]1] siq srUpu irdY ijin mwinAw ] krn 
krwvn iqin mUlu pCwinAw ] jw kY irdY 
ibsÍwsu pRB AwieAw ] qqu igAwnu iqsu 
min pRgtwieAw ] BY qy inrBau hoie bswnw 
] ijs qy aupijAw iqsu mwih smwnw ] 
bsqu mwih ly bsqu gfweI ] qw kau iBMn 
n khnw jweI ] bUJY bUJnhwru ibbyk ] 
nwrwien imly nwnk eyk ]2] Twkur kw 
syvku AwigAwkwrI ] Twkur kw syvku sdw 
pUjwrI ] Twkur ky syvk kY min prqIiq ] 
Twkur kI syvk ky inrml rIiq ] Twkur 
kau syvku jwnY sMig ] pRB kw syvku nwm kY 
rMig ] syvk kau pRB pwlnhwrw ] syvk 
kI rwKY inrMkwrw ] so syvku ijsu dieAw 
pRBu DwrY ] nwnk so syvku swis swis smwrY 
]3] Apuny jn kw prdw FwkY ] Apny 
syvk kI srpr rwKY ] Apny dws kau dyie 
vfweI ] Apny syvk kau nwmu jpweI ] 
Apny syvk kI Awip piq rwKY ] qw kI 
giq imiq koie n lwKY ] pRB ky syvk kau 
ko n phUcY ] pRB ky syvk aUc qy aUcy ] jo 
pRiB ApnI syvw lwieAw ] nwnk so syvku 
dh idis pRgtwieAw ]4]

Los Santos nos instruyen en la Palabra Verdadera, porque aquéllos en que Dios habita, son Verdad. Si un hombre 
llega a conocer el Nombre y se dedica con Devoción a meditar en Él, logrará la Liberación. Entonces percibirá que 
Dios es Verdad y que todo lo que Él ha hecho, también es Verdad. Sólo Dios conoce Su Límite y la Magnitud de Su 
Gozo. 			   P. 285. 

Él es el Creador de todo lo existente y nadie, por más que se lo proponga, puede acabar de entenderlo. Las 
criaturas no alcanzan a comprender los Designios del Creador.

Nanak dice, sólo aquello que a Él le place, es lo que llega a ser.			   (7)
Al contemplar las Maravillas de Tu Creación, me veo transportado al Éxtasis.
Aquél que ha concebido en Sí Mismo la Verdad, goza del sabor del Júbilo.
Todos aquéllos que a Ti Te sirven, oh Señor, son inundados por Tu Amor.
Gracias a la Palabra del Guru, logran convertirse en seres compasivos que alivian el dolor de los demás. Su 

Presencia es la Piedra de Toque que tiene el poder de transformar al mundo entero. Afortunados son aquéllos que 
sirven a los Sirvientes del Señor, porque en su Santa Compañía logran apegarse al Uno. Su humilde Sirviente entona 
el Kirtan, los Versos de la Gloria de Dios.

Por la Gracia del Guru, oh, dice Nanak, obtiene los frutos de su recompensa.  		  (8-16)

Shlok
 
Dios es Verdad en el principio, Verdad en la era primordial.
Verdad en el presente y Verdad por siempre será.
			   (1)

Ashtapadi XVII

Benditos son los Pies del Señor y benditos son aquéllos que los tocan. 
Bendita es Su Alabanza y benditos son aquéllos que la cantan.
Bendita es Su Visión que vuelve inmortales a Sus Seguidores.
Bendito es Su Nombre y bendito aquél que Lo contempla.
Verdad es Él y Verdad es Su Creación. Él es Bondad y Él Mismo nos otorga Sus Dones.
Verdad es Su Palabra y Verdad es aquél que La pronuncia. Bendita es la mente que se entona en la Alabanza del 

Señor. Para un hombre de Entendimiento todo es Verdad, porque Dios Mismo es la Verdad. (1)
Aquél que cree de corazón que Dios es Verdad,  conoce la Esencia del Creador.
Quien es la Causa de todas las causas. Cuando ese hombre alcanza la Fe en Dios, su mente se ve iluminada con 

la Claridad de lo Real.
Del miedo es conducido al valor y entonces logra fundirse en la fuente de su ser, tal como la gota de agua que 

llega al mar. Pocos son los que logran entender que entonándose en el Señor se vuelven Uno con Él.  		    (2)
El Sirviente de Dios se encuentra siempre a las órdenes de su Señor y permanentemente Lo alaba. Tiene un 

corazón arrobado de Fe y sus actos son puros.
Siente que el Maestro está siempre a su lado. Tal Devoto vive en el Amor del Nombre.
El Maestro cuida de Su Sirviente como parte de Sí Mismo y protege su Honor.
Sólo por Su Gracia uno se convierte en Su Sirviente y siempre ve hacia Él.			   (3)
Dios defiende la Dignidad de Su Sirviente, le ofrece siempre un Refugio y le inspira a meditar en el Nombre. 

Nadie puede igualar en grandeza al Sirviente de Dios, él es la más alta cumbre. Aquél a quien Dios elige para Su 
Servicio, alcanza renombre en todas partes.  			   (4)

sat bachan saDhu updes.
sat te yan ya ke ride parves.
sat nirat buyhe ye ko-e.
nam yapat ta ki gat jo-e.
ap sat ki-a sabh sat.
ape yane apni mit gat.
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yis ki sarisat so karnejar.
avar na buyh karat bichar.
karte ki mit na yane ki-a.
Nanak yo tis bhave so varti-a. ||7||
bisman bisam bha-e bismad.
yin buyhi-a tis a-i-a savad.
parabh ke rang rach yan raje.
gur ke bachan padarath laje.
o-e date dukj katanjar.
ya ke sang tare sansar.
yan ka sevak so vadbhagi.
yan ke sang ek liv lagi.
gun gobid kirtan yan gave.
gur parsad Nanak fal pave. ||8||16||
shlok.
ad sach yugad sach.
he bhe sach Nanak josi bhe sach. ||1||
asatpadi.
charan sat sat parsanjar.
puya sat sat sevdar.
darsan sat sat pekjanjar.
nam sat sat Dhi-avanjar.
ap sat sat sabh Dhari.
ape gun ape gunkari.
sabad sat sat parabh bakta.
surat sat sat yas sunta.
buyhanjar ka-o sat sabh jo-e.
Nanak sat sat parabh so-e. ||1||
sat sarup ride yin mani-a.
karan karavan tin mul pachhani-a.
ya ke ride bisvas parabh a-i-a.
tat gi-an tis man paragta-i-a.
bhe te nirbha-o jo-e basana.
yis te upyi-a tis maji samana.
basat maji le basat gada-i.
ta ka-o bjinn na kahna ya-i.
buyhe buyhanjar bibek.
nara-in mile Nanak ek. ||2||
thakur ka sevak agi-akari.
thakur ka sevak sada puyari.
thakur ke sevak ke man partit.
thakur ke sevak ki nirmal rit.
thakur ka-o sevak yane sang.
parabh ka sevak nam ke rang.
sevak ka-o parabh palanjara.
sevak ki rakje nirankara.
so sevak yis da-i-a parabh Dhare.
Nanak so sevak sas sas samare. ||3||
apune yan ka parda dhake.
apne sevak ki sarpar rakje.
apne das ka-o de-e vada-i.
apne sevak ka-o nam yapa-i.
apne sevak ki ap pat rakje.
ta ki gat mit ko-e na lakje.
parabh ke sevak ka-o ko na pajuche.
parabh ke sevak uch te uche.
yo parabh apni seva la-i-a.
Nanak so sevak dah dis paragta-i-a. ||4||
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nIkI kIrI mih kl rwKY ] Bsm krY lskr 
koit lwKY ] ijs kw swsu n kwFq Awip ] 
  
qw kau rwKq dy kir hwQ ] mwns jqn 
krq bhu Bwiq ] iqs ky krqb ibrQy jwiq 
] mwrY n rwKY Avru n koie ] srb jIAw 
kw rwKw soie ] kwhy soc krih ry pRwxI ] 
jip nwnk pRB AlK ivfwxI ]5] bwrM bwr 
bwr pRBu jpIAY ] pI AMimRqu iehu mnu qnu 
DRpIAY ] nwm rqnu ijin gurmuiK pwieAw 
] iqsu ikCu Avru nwhI idRstwieAw ] nwmu 
Dnu nwmo rUpu rMgu ] nwmo suKu hir nwm kw 
sMgu ] nwm ris jo jn iqRpqwny ] mn qn 
nwmih nwim smwny ] aUTq bYTq sovq nwm 
] khu nwnk jn kY sd kwm ]6] bolhu jsu 
ijhbw idnu rwiq ] pRiB ApnY jn kInI 
dwiq ]  krih Bgiq Awqm kY cwie ] pRB 
Apny isau rhih smwie ] jo hoAw hovq so 
jwnY ] pRB Apny kw hukmu pCwnY ] iqs kI 
mihmw kaun bKwnau ] iqs kw gunu kih eyk 
n jwnau ] AwT phr pRB bsih hjUry ] khu 
nwnk syeI jn pUry ]7] mn myry iqn kI 
Et lyih ] mnu qnu Apnw iqn jn dyih ] 
ijin jin Apnw pRBU pCwqw ] so jnu srb 
Qok kw dwqw ] iqs kI srin srb suK 
pwvih ] iqs kY dris sB pwp imtwvih ] 
Avr isAwnp sglI Cwfu ] iqsu jn kI qU 
syvw lwgu ] Awvnu jwnu n hovI qyrw ] nwnk 
iqsu jn ky pUjhu sd pYrw ]8]17] sloku 
] siq purKu ijin jwinAw siqguru iqs kw 
nwau ] iqs kY sMig isKu auDrY nwnk hir 
gun gwau ]1] AstpdI ] siqguru isK kI 
krY pRiqpwl ] syvk kau guru sdw dieAwl 
] isK kI guru durmiq mlu ihrY ] gur bcnI 
hir nwmu aucrY ] siqguru isK ky bMDn kwtY 
] gur kw isKu ibkwr qy hwtY ] siqguru isK 
kau nwm Dnu dyie ] gur kw isKu vfBwgI 
hy ] siqguru isK kw hlqu plqu svwrY ] 
nwnk siqguru isK kau jIA nwil smwrY 
]1] gur kY igRih syvku jo rhY ] gur kI 
AwigAw mn mih shY ] Awps kau kir kCu 
n jnwvY ] hir hir nwmu irdY sd iDAwvY 
] mnu bycY siqgur kY pwis ] iqsu syvk ky 
kwrj rwis ] syvw krq hoie inhkwmI ] 
iqs kau hoq prwpiq suAwmI ] 
  
ApnI ik®pw ijsu Awip kryie ] nwnk so 
syvku gur kI miq lyie ]2]

Si el Señor deposita Su Poder en una pequeña hormiga, le da la potencia de aplastar a millones. Cuando Dios no 
quiere que alguien muera, con Su Propia Mano lo conserva. 			   P. 286. 

Él los conserva y extiende Su Mano para protegerlos. Podrás hacer todo tipo de esfuerzos pero será en vano. 
Nadie puede aniquilar o preservar. 

Él es el Protector de todos los seres. ¿Por qué te preocupas entonces, oh mortal? Medita, oh, dice Nanak, en Dios, 
el Invisible, el Maravilloso. 			   (5)

Una y otra vez medita en Dios, bebiendo el Néctar del Nombre que brinda Plenitud.
Aquéllos que voltean hacia Dios y encuentran el Tesoro de Su Nombre, no vuelven a tener ojos para contemplar 

a nadie más. El Nombre es toda Belleza y toda Riqueza, es la Compañía de los Santos y trae la Paz Perfecta. Aquéllos 
que han encontrado la Plenitud en el Amor del Nombre, se han convertido en Uno con Él. Mientras realizan sus 
cotidianas labores e incluso durmiendo, los Gurmukjs cantan sin cesar el Nombre; tal es su tarea permanente.    (6)

Usa tus labios para recitar Sus Alabanzas noche y día; he allí un Regalo de Dios Mismo.
El Gurmukj medita en la Paz de su Alma y así se convierte en Uno con su Señor.
Conociendo la Voluntad de su Dios, ya sabe que todo proviene de Él.
¿Cómo podría decir una Alabanza que abarcara por completo a mi Señor, cuando Sus Virtudes son Ilimitadas? 

Aquél que vive constantemente en la Conciencia de Dios, puede, en verdad, ser considerado como un Ser Perfecto.	
			   (7) 

Oh mente mía, busca la protección de aquél que ha concebido a su Señor y entrégate a él en cuerpo y Alma. El 
Señor es el Dador de todos los dones y en Su Santuario todos encuentran la Paz; Su Visión limpia todas las faltas. 
Abandona tus vanos intentos de astucia y conviértete en Devoto al servicio de aquéllos que a Él sirven. 

Alabando a Dios a los Pies de Sus Sirvientes, cesarán todas tus tribulaciones.  		 (8-17)

Shlok

Aquél que ha tomado Conciencia del Señor Verdadero, es el Auténtico Guru. 
En Su Compañía, el Discípulo encuentra la Salvación y dedica su vida a recitar el Nombre del Uno.   	 (1)

Ashtapadi XVIII

El Verdadero Guru sostiene al Discípulo, siempre se muestra Bondadoso con él. 
Le ayuda a purificar su mente mal encausada y permite orientarla hacia el Naam, el Nombre del Señor. El Guru 

libera al Discípulo de sus ataduras y lo guía para que deje de realizar acciones destructivas. El Guru otorga a su 
Discípulo el Regalo del Nombre.

¡Qué afortunado es aquél que encuentra a su Guru, pues Él le brindará Salvación Eterna!
Por el Amor que el Discípulo profesa a su Guru, es protegido de cualquier peligro.  	 (1)
Aquel Gurmukj que viva en Casa del Guru, deberá acatar la voluntad y las disposiciones de su Maestro. No sentirá 

orgullo por sus propios actos y así contemplará en su corazón el Naam, el Nombre del Señor. Deberá rendir su mente 
al Guru y entonces serán satisfechos todos sus deseos. Sólo cuando se realiza servicio sin pensar en la recompensa, 
se alcanza al Señor.  			   P. 287.

Es por Su Divina Gracia, que un hombre es motivado a aprender a los Pies del Guru. 	(2)

niki kiri meh kal rakje.
bhasam kare laskar kot lakje.
yis ka sas na kadhat ap.
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ta ka-o rakjat de kar jath.
manas yatan karat bajo bhat.
tis ke kartab birthe yat.
mare na rakje avar na ko-e.
sarab yi-a ka rakja so-e.
kaje soch karaji re parani.
yap Nanak parabh alakj vidani. ||5||
baraN bar bar parabh yapi-e.
pi amrit ih man tan Dharpi-e.
nam ratan yin gurmukj pa-i-a.
tis kichh avar naji darista-i-a.
nam Dhan namo rup rang.
namo sukj jar nam ka sang.
nam ras yo yan tariptane.
man tan nameh nam samane.
uthat bethat sovat nam.
kajo Nanak yan ke sad kam. ||6||
bolhu yas yihba din rat.
parabh apne yan kini dat.
karaji bhagat atam ke cha-e.
parabh apne si-o rajeh sama-e.
yo jo-a jovat so yane.
parabh apne ka juk’m pachhane.
tis ki majima ka-un bakjana-o.
tis ka gun kaji ek na yan-o.
ath pajar parabh baseh heure.
kajo Nanak se-i yan pure. ||7||
man mere tin ki ot lei.
man tan apna tin yan deh.
yin yan apna parabhu pachhata.
so yan sarab tjok ka data.
tis ki saran sarab sukj pavaji.
tis ke daras sabh pap mitaveh.
avar si-anap sagli chhad.
tis yan ki tu seva lag.
avan yan na jovi tera.
Nanak tis yan ke puyaju sad pera. ||8||17||
shlok.
sat purakj yin yani-a satgur tis ka na-o.
tis ke sang sikj uDhre Nanak jar gun ga-o. ||1||
asatpadi.
satgur sikj ki kare partipal.
sevak ka-o gur sada da-i-al.
sikj ki gur durmat mal hire.
gur bachni jar nam uchre.
satgur sikj ke banDhan kate.
gur ka sikj bikar te jate.
satgur sikj ka-o nam Dhan de-e.
gur ka sikj vadbhagi he.
satgur sikj ka jalat palat savare.
Nanak satgur sikj ka-o yi-a nal samare. ||1||
gur ke gariji sevak yo raje.
gur ki agi-a man meh saje.
apas ka-o kar kachh na yanave.
jar jar nam ride sad Dhi-ave.
man beche satgur ke pas.
tis sevak ke kare ras.
seva karat jo-e nihkami.
tis ka-o jot parapat su-ami.
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apni kirpa yis ap kare-i.
Nanak so sevak gur ki mat le-e. ||2||
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] bIs ibsvy gur kw mnu mwnY ] so syvku 
prmysur kI giq jwnY ] so siqguru ijsu 
irdY hir nwau ] Aink bwr gur kau bil 
jwau ] srb inDwn jIA kw dwqw ] AwT 
phr pwrbRhm rMig rwqw ] bRhm mih jnu 
jn mih pwrbRhmu ] eykih Awip nhI kCu 
Brmu ] shs isAwnp lieAw n jweIAY ] 
nwnk AYsw guru bfBwgI pweIAY ]3] sPl 
drsnu pyKq punIq ] prsq crn giq 
inrml rIiq ] Bytq sMig rwm gun rvy ] 
pwrbRhm kI drgh gvy ] suin kir bcn 
krn AwGwny ] min sMqoKu Awqm pqIAwny 
] pUrw guru AK´E jw kw mMqR ] AMimRq idR-
sit pyKY hoie sMq ] gux ibAMq kImiq nhI  
pwie ] nwnk ijsu BwvY iqsu ley iml-
wie ]4] ijhbw eyk ausqiq Anyk ] siq 
purK pUrn ibbyk ] kwhU bol n phucq pRwnI 
] Agm Agocr pRB inrbwnI ] inrwhwr 
inrvYr suKdweI ] qw kI kImiq iknY n 
pweI ] Aink Bgq bMdn inq krih ] 
crn kml ihrdY ismrih ] sd bilhwrI 
siqgur Apny ] nwnk ijsu pRswid AYsw 
pRBu jpny ]5] iehu hir rsu pwvY jnu koie 
] AMimRqu pIvY Amru so hoie ] ausu purK kw 
nwhI kdy ibnws ] jw kY min pRgty gunqws 
] AwT phr hir kw nwmu lyie ] scu aup-
dysu syvk kau dyie ] moh mwieAw kY sMig 
n lypu ] mn mih rwKY hir hir eyku ] AM-
Dkwr dIpk prgwsy ] nwnk Brm moh duK 
qh qy nwsy ]6] qpiq mwih TwiF  vrqweI 
] Andu BieAw duK nwTy BweI ] jnm mrn 
ky imty AMdysy ] swDU ky pUrn aupdysy ] Bau  
cUkw inrBau hoie bsy ] sgl ibAwiD mn 
qy KY nsy ] ijs kw sw iqin ikrpw DwrI ] 
swDsMig jip nwmu murwrI ] iQiq pweI cUky 
BRm gvn ] suin nwnk hir hir jsu sRvn 
]7] inrgunu Awip srgunu BI EhI ] klw 
Dwir ijin sglI mohI ] Apny cirq pRiB 
Awip bnwey ] ApunI kImiq Awpy pwey ] 
hir ibnu dUjw nwhI koie ] srb inrMqir 
eyko soie ] Eiq poiq rivAw rUp rMg ] 
Bey 
  
pRgws swD kY sMg ] ric rcnw ApnI 
kl DwrI ] Aink bwr nwnk bilhwrI 
]8]18] 

Sólo cuando el Discípulo satisface plenamente las pruebas a las que su Guru lo somete, le es concedido el 
Conocimiento de Dios. 

El Verdadero Guru es aquél que conserva el corazón colmado de Amor al Nombre; me postro por siempre ante 
Él. Él es quien concede todos los Regalos y Bendiciones del Alma y se encuentra día y noche unido al Amor de Dios. 
Dios habita en él y él en Dios, porque los dos son Uno y ninguno se encuentra separado del otro. Ningún esquema 
o descripción te permite hallar al Señor; mas por Gracia Especial, de pronto despiertas y descubres que Está en ti 
mismo.  			   (3)

Es suficiente un destello de la Visión del Verdadero Guru para purificar a un hombre.
Tan sólo el roce de sus Pies torna una vida perfecta. Encontrando al Guru se aprende a cantar las Alabanzas al 

Señor y así uno es conducido a Su Reino. 
Escuchando la Palabra del Guru los oídos se fascinan y plenos de gozo, la mente calman, y el Espíritu es exaltado. 

Aquél cuya Enseñanza es Eternamente Verdad, es el Perfecto Iluminador. En Su Ambrosial Presencia el hombre se 
hace Santo. En Él se encuentran tantas virtudes, que acabar de apreciarlas todas es imposible. 

Si uno conquistara Su Aprobación, sería unido al Señor. 			   (4)
Solamente hay una lengua en el cuerpo, pero innumerables son las Alabanzas que pueden cantársele  al Señor. Él 

es el Ser Verdadero, Su Perfección es Perfecta, no es a través de las palabras que podemos alcanzarlo, porque Dios es 
Inaccesible, Incomprensible.

En Equilibrado Estado de Nirvana, sin necesidad de alimento para Su Sustento, Libre de malicia y en Perfecta Paz. 
Nadie puede decir cuál es el Valor del Señor. Miles son los Santos que diariamente Lo veneran y que conservan Sus 
Pies de Loto enaltecidos en sus corazones.

Me rindo ante el Verdadero Guru, por Cuya Gracia contemplo a tan Magnificente Señor.  
			   (5)
Suerte de muy pocos es la de alcanzar tal Conocimiento de Dios, pero aquél que prueba el Néctar del Nombre, se 

vuelve inmortal.
En sus labios está siempre El Nombre de Dios y así transmite la Verdad a sus discípulos.
No es atraído por la ilusión seductora, sólo a Dios destina su pensamiento. La oscuridad de su mente es disipada y 

la duda, el apego y el dolor son desterrados de su ser.			   (6)
La Paz llega a su agitada mente, se aleja la tristeza y viene a reinar la Alegría.
Por la Perfecta Enseñanza del Santo, todo miedo a la vida y a la muerte es ahuyentado. Toda duda es resuelta y así 

él transcurre con la mente liberada de temores y aflicciones.
Cuando en Compañía de los Santos meditamos en el Nombre, el Señor nos acoge como Suyos en Su Abrazo. 
Cuando a nuestros oídos llega la Melodía de Sus Alabanzas, el Espíritu se calma y cesan nuestras divagaciones. 

Escucha, pues, las Alabanzas del Señor.			   (7)
Él es Absoluto y también Relativo; paradoja profunda que no deja de maravillarnos.
Este juego que es la vida, Él lo ha diseñado y sólo Él conoce Su Verdadero Valor.
No existe nadie más que Él y Él es Quien colma cada ser; sí, Él es en verdad el Uno.
Él es la Realidad y la Ilusión de toda forma y color; Él es Quien se revela a nosotros si nos acercamos a la Saad 

Sangat, la Compañía de los Santos.		   	 P. 288.
Por Su Poder Supremo manifiesta Dios la creación entera, oh, dice Nanak, me postro por siempre ante Él.	 (8-18) 

bis bisve gur ka man mane.
so sevak parmesur ki gat yane.
so satgur yis ride jar na-o.
anik bar gur ka-o bal ya-o.
sarab niDhan yi-a ka data.
ath pajar parbarahm rang rata.
barahm meh yan yan meh parbarahm.
ekeh ap naji kachh bharam.
sajas si-anap la-i-a na ya-i-e.
Nanak esa gur badbhagi pa-i-e. ||3||
safal darsan pekjat punit.
parsat charan gat nirmal rit.
bhetat sang ram gun rave.
parbarahm ki dargeh gave.
sun kar bachan karan aghane.
man santokj atam pati-ane.
pura gur akj-ya-o ya ka mantar.
amrit darisat pekje jo-e sant.
gun bi-ant kimat naji pa-e.
Nanak yis bhave tis la-e mila-e. ||4||
yihba ek ustat anek.
sat purakj puran bibek. kaju bol na pajuchat parani.
agam agocjar parabh nirbani.
nirajar nirver sukj-da-i.
ta ki kimat kine na pa-i.
anik bhagat bandan nit karaji.
charan kamal hirde simraji.
sad balijari satgur apne.
Nanak yis parsad esa parabh yapne. ||5||
ih jar ras pave yan ko-e.
amrit pive amar so jo-e.
us purakj ka naji kade binas. ya ke man pargate 
guntas.
ath pajar jar ka nam le-e.
sach updes sevak ka-o de-e.
moh ma-i-a ke sang na lep.
man meh rakje jar jar ek.
anDhkar dipak pargase.
Nanak bharam moh dukj tah te nase. ||6||
tapat maji thadh varta-i.
anad bha-i-a dukj nathe bha-i.
yanam maran ke mite andese.
saDhu ke puran updese.
bha-o chuka nirbha-o jo-e base.
sagal bi-aDh man te kje nase.
yis ka sa tin kirpa Dhari.
saDhsang yap nam murari.
thit pa-i chuke bharam gavan.
sun Nanak jar jar yas sarvan. ||7||
nirgun ap sargun bji ohi.
kala Dhar yin sagli mohi.
apne charit parabh ap bana-e.
apuni kimat ape pa-e.
jar bin duya naji ko-e.
sarab nirantar eko so-e.
ot pot ravi-a rup rang.
bha-e pargas saDh ke sang.

Página 288

rach rachna apni kal Dhari.
anik bar Nanak balijari. ||8||18||
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sloku ] swiQ n cwlY ibnu Bjn ibiKAw 
sglI Cwru ] hir hir nwmu kmwvnw nwnk 
iehu Dnu swru ]1] AstpdI ] sMq jnw 
imil krhu bIcwru ] eyku ismir nwm AwDwru 
] Avir aupwv siB mIq ibswrhu ] crn 
kml ird mih auir Dwrhu ] krn kwrn so 
pRBu smrQu ] idRVu kir ghhu nwmu hir vQu 
] iehu Dnu sMchu hovhu BgvMq ] sMq jnw 
kw inrml mMq ] eyk Aws rwKhu mn mwih 
] srb rog nwnk imit jwih ]1] ijsu Dn 
kau cwir kuMt auiT Dwvih ] so Dnu hir syvw 
qy pwvih ] ijsu suK kau inq bwCih mIq 
] so suKu swDU sMig prIiq ] ijsu soBw kau 
krih BlI krnI ] sw soBw Bju hir kI 
srnI ] Aink aupwvI rogu n jwie ] rogu 
imtY hir AvKDu lwie ] srb inDwn mih 
 hir nwmu inDwnu ] jip nwnk drgih 
prvwnu ]2] mnu prboDhu hir kY nwie ] 
dh idis Dwvq AwvY Twie ] qw kau ibGnu 
n lwgY koie ] jw kY irdY bsY hir soie ] 
kil qwqI TWFw hir nwau ] ismir ismir 
sdw suK pwau ] Bau ibnsY pUrn hoie Aws ] 
Bgiq Bwie Awqm prgws ] iqqu Gir jwie 
bsY AibnwsI ] khu nwnk kwtI jm PwsI 
]3] qqu bIcwru khY jnu swcw ] jnim mrY 
 so kwco kwcw ] Awvw gvnu imtY pRB syv 
] Awpu iqAwig srin gurdyv ] ieau rqn 
jnm kw hoie auDwru ] hir hir ismir pRwn 
AwDwru ] Aink aupwv n CUtnhwry ] is-
MimRiq swsq byd bIcwry ] hir kI Bgiq 
krhu mnu lwie ] min bMCq nwnk Pl pwie 
]4] sMig n cwlis qyrY Dnw ] qUM ikAw 
lptwvih mUrK mnw ] suq mIq kutMb Aru 
binqw ] ien qy khhu qum kvn snwQw ] 
rwj rMg  mwieAw ibsQwr ] ien qy khhu 
kvn Cutkwr ] Asu hsqI rQ AsvwrI ] 
JUTw fMPu JUTu pwswrI ] ijin dIey iqsu buJY 
n ibgwnw ] nwmu ibswir nwnk pCuqwnw 
]5] gur kI miq qUM lyih ieAwny ] Bgiq  
ibnw bhu fUby isAwny ] hir kI Bgiq krhu 
mn mIq ] inrml hoie qum@wro cIq ] crn 
kml rwKhu 
  
mn mwih ] jnm jnm ky iklibK jwih ] 
Awip jphu Avrw nwmu jpwvhu ] sunq khq 
rhq giq pwvhu ] swr BUq siq hir ko nwau 
] shij suBwie nwnk gun gwau ]6]

Shlok

Fuera del Naam, nada ha de acompañarte cuando partas; las alegrías de este ilusorio mundo son como cenizas. 
Practiquemos pues el Nombre; he ahí nuestro Único Tesoro.  (1)

Ashtapadi  XIX

Si llegas a encontrar a un Santo, haz que te hable del Nombre; conduce a tu mente a reposar en Él y conviértelo en 
tu fundamento. Oh amigo, abandona cualquier otro camino y mantén tu corazón postrado a los Pies de Loto del Señor. 
Sólo Él tiene el poder de hacer o causar; apégate a Su Nombre como lo único que es en verdad valioso. 

Amasa este Preciado Tesoro, que ciertamente te hará rico.
Pura es la enseñanza de los Santos que conduce tus esperanzas a descansar sólo en el Uno.
Toda aflicción es entonces disipada.			   (1)
Tú que hasta en el último rincón de la tierra buscas riqueza, sirve al Señor y obtendrás la mayor de las fortunas. 

La felicidad que día tras día has anhelado, sólo podrás hallarla en la Compañía de los Santos. Las buenas acciones por 
las que esperas obtener la Gloria, sólo la obtendrás en el Santuario del Señor. 

Si te encuentras afligido por alguna enfermedad para la cual no has hallado cura, aplica el Naam, el Nombre del 
Señor como remedio y así obtendrás alivio. De todos los tesoros, el más grande es el Naam. Medita en Él y serás 
aceptado en la Corte del Señor. 			   (2)

Instruye tu mente con el Naam, el Nombre del Señor, para que deje de divagar y encuentre la Paz. Ningún daño 
ha de tocar al hombre que sienta en sí mismo la Presencia de Dios.

Los tiempos están ardiendo y sólo el Nombre puede refrescarte; medita en Él y encontrarás Paz Eterna. Absorto 
en el Nombre, todo miedo es vencido y se ilumina la mente.

El hombre alcanza entonces la inmortalidad y no vuelve a ser acechado por la muerte.	 (3)
El verdadero Sirviente de Dios vive inmerso en la Esencia Divina, mientras el farsante se ocupa en vanas actividades 

que lo atan permanentemente a la rueda de nacimientos y muertes.
Renuncia a tu arrogancia y protagonismo y busca el Santuario del Divino Guru, así esta joya de la vida humana 

será salvada. Medita en el Señor, Jar, Jar, el Soporte de toda vida,  
Sin ese Soporte, vana resulta la lectura de los Vedas, de los Shastras y de los Textos Semíticos. Alaba al Señor con 

toda Devoción en tu corazón, dice Nanak, y los deseos de tu mente serán satisfechos.	 (4)
Bien sabes que no llevarás contigo riqueza alguna cuando mueras; entonces, mente ingenua, ¿por qué te aferras 

tanto a tus bienes? De una multitud de amigos, de tu familia y de tu esposa, de tus más queridas canciones, nada, 
salvo el Maestro, permanece por siempre contigo. ¿Cuál de los poderes del mundo, cuál de sus placeres, te conduce 
a la Liberación? 

Los caballos y elefantes, las carrozas y la pompa son sólo engañosos espectáculos. 
Aquél que vive separado de Dios, nunca reconoce al Verdadero Proveedor de todo. 
Caro en verdad se paga el olvido del Naam, el Nombre del Señor.			   (5)
El Consejo del Guru te conduce a la Contemplación del Nombre.			   P. 289.
Conservando al Señor por siempre en tu mente, todas las faltas cometidas en pasadas existencias te serán absueltas. 

Recita el Naam e invita a otros a recitarlo, pues cualquiera que Lo escuche, Lo declame y tome Conciencia de Él, será 
liberado.

Por ello, dice Nanak, con espontaneidad intuitiva recita las Gloriosas Alabanzas.	 (6)

shlok.
sath na chale bin bhean bikji-a sagli chhar.
jar jar nam kamavana Nanak ih Dhan sar. ||1||
asatpadi.
sant yana mil karaju bichar.
ek simar nam aDhar.
avar upav sabh mit bisaraju.
charan kamal rid meh ur Dharaju.
karan karan so parabh samrath.
darirh kar gahhu nam jar vath.
ih Dhan sanchaju jovhu bhagvant.
sant yana ka nirmal mant.
ek as rakjo man maji.
sarab rog Nanak mit yaji. ||1||
yis Dhan ka-o cjar kunt uth Dhaveh.
so Dhan jar seva te pavaji.
yis sukj ka-o nit bachheh mit.
so sukj saDhu sang parit.
yis sobha ka-o karaji bhali karni.
sa sobha bhe jar ki sarni.
anik upavi rog na ya-e.
rog mite jar avkjaDh la-e.
sarab niDhan meh jar nam niDhan.
yap Nanak dargaji parvan. ||2||
man parboDhaju jar ke na-e.
dah dis Dhavat ave tha-e.
ta ka-o bighan na lage ko-e.
ya ke ride base jar so-e.
kal tati thaNdha jar na-o.
simar simar sada sukj pa-o.
bha-o binse puran jo-e as.
bhagat bha-e atam pargas.
tit ghar ya-e base abjinasi.
kajo Nanak kati yam fasi. ||3||
tat bicjar kaje yan sacha.
yanam mare so kacho kacha.
ava gavan mite parabh sev.
ap ti-ag saran gurdev.
i-o ratan yanam ka jo-e uDhar.
jar jar simar paran aDhar.
anik upav na chhutanjare.
simrit sasat bed bichare.
jar ki bhagat karaju man la-e.
man banchhat Nanak fal pa-e. ||4||
sang na chalas tere Dhana.
tuN ki-a laptavaji murakj mana.
sut mit kutamb ar banita.
in te kahhu tum kavan sanatha.
re rang ma-i-a bisthar.
in te kahhu kavan chhutkar.
as jasti rath asvari.
yhutha damf yhuth pasari.
yin di-e tis buyhe na bigana.
nam bisar Nanak pachhutana. ||5||
gur ki mat tuN lei i-ane.
bhagat bina bajo dube si-ane.
jar ki bhagat karaju man mit.
nirmal jo-e tumHaro chit.
charan kamal rakjo man maji.
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yanam yanam ke kilbikj yaji.
ap yapaju avra nam yapavhu.
sunat kajat rajat gat pavhu.
sar bhut sat jar ko na-o.
sahy subha-e Nanak gun ga-o. ||6||


